CEMAHTHEA

3aKOHOMIPHOCTI Horo (YHKIIOHYBAHHA Y MOBIeHHI. B IhOMY, HA HaIl
TIOTTLAT, TIONIATAE TIPHKIIA IHe 3HAUCHHA HAITIOl PO3BiIKH.
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Borsuk Ludmila. On Semantic Structure of the Sense Word-Sign
Components. The article deals with the problem of semantic structure
of the word wild. Main attention is paid to eliminating and setting up the
stable semantic invariant among the other changeable and mumerous
senses of one and the same word The semantic nvariant as a stable
component of the word structure enables both to interpret its numerous
use in a new context and to emerge new contents from the word
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Onendp Temana
EKCIIPECHBHE 3HAYEHHA (K YACTHHA
CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA

fIpoananizoeano elOMIHHOC T JIEKCUYRUX Kamezopit:
eKcHpecuenichn, IHMeHcueriche ma emomuedicimoe. Buretreno ix
e3aemMo3e 230K, ONUCARO OCHOBHI eKCUYRT 3acobu  eupadicenna
eMPATHUIHUX KOHCIRPYRYTTL,
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Kmovoerl coed: ceMaRmMUYna CHPYKIMYPa c108d,
eKCHpecHenichn, IHMeRCUEHICING, eKCAPeCUeHd JEKCUKd, eMOYIno
3abapeneni croed.

JlocTm & eHHA MOBH B HAHGIIBII 3aralbHOMY TITaHI MOXKHA BHIHAUHTH K
JOCTI/FKEHHS KaTeTOpifi MOBIEHHEROI MAMBHOCTI. AJDKe OCHOBHA (DYHKINA
MOBH — OYTH 3ac0o00M CTIIKYBAHHS 3 MeTOI BHPaKEHHS 1HIHBIyaTsHOTO Ta
COIIAMEHOTO B EKHITI JMRoJel. Bymp-ka KOMYHIKAI[id Mae HA MeTi Bifdip
TIeBHHX MOBHHX 3ac00iB, AKi 3HAXOJATHCA B apCeHANl HOCLT MOBH.

YBary MOBO3HABI[iE TIPHBEPTAlOTh TIeBHI MOBHI 3aco0H, fKi
BHKOPHCTOBYIOTECH JEOABMH IS BHKIANY iX AyMOK, OIHCY Mil, OLIHKH
daxTiB, crrocoSu Ta GOpPMI BEHBAHHA TeKCHUHHX 3aCO0iB Ta CHHTAKCHUHOTO
otoproreHHS iHpOpMATTi.

BHPUeHHT JTeKCHKH HaOyllo BENHKOTO 3HAUEHHS Y MOBOZHABCTBi, 3
METOK) CTBOPEHHI PeaIbHOI KapTHHH  (YHKIIOHYBAaHHI MOBH HA
MOBJTEHHEBOMY PiBHi.

Hamry yeary nmpHBepHYyTIa IpodIeMa exchpectieroci Ta eKCIIPeCHBHOTO
3HAYEHHA CTIOBA HA Pi3HHX PIBHAX — HA PiPHI CIIOBA AK OKpeMOi OHHHMIN, Ha
PiBHI CIOBOCTIONYYUeHHS Ta (ypazeonorisMy. B TMHTBICTHIN icHYe IMIDM pAj
TepMIHIB I OIHCY THX MOBHHX 3ac00iB, 3 JOTIOMOTOR AKHX aBTOP JIOCATAE
MeTH. ExcipecHBHI 3aco0H MOBH — Tie Ti (oHeTHUHI 2aco0H, MOphOIOTIUHL
dopmMI CTTOBOTBOpEHHS, TeKCHUHI, (hpazeoNOTiUuHi, CHHTAKCHUHI (opmm, 1o
GYHKIOHYIOTE ¥ MOPI I eMOIIHHOI UH TOTiUHOI iHTeHCH(iKaIlii MOBIEHH.
ITpoGnema excupectienocmi TICHO TIOB'3aHA 3 KATETOPIEID eMgharmdHoCHl.
Ile oOyMOBIMIOE HASBHICTH €MOINHHO — EKCIPECHBHOTO KOMIIOHEHTY B
dpazeomoriunoMy 3HAaueHHI. [IpoOnema eKCIpecHBHOCTI 1, BiJTOBiJTHO,
KaTeropif iHTeHCHBHOCTI "eM(aTHUHOCTI" MOEKYTH BITHOCHTHCA N0 OYIp —
AKOTO MOBHOTO PIBHS T acTleKTa.

Y TIyMauHHX CIOPHHKAX IIOJAETHCA 3HAUEHHA CIOBA eMpaTHKa Ta
eMdaTHUHHI.

Emphasis [‘emfasis] pl emphases [‘emfasi:z]

Emphasis — 1. The use of language to imply more than is
said; 2. Forcible or impressive expression; 3. An insistent or
vigorous way of attributing importance or thrusting upon
attention; 4. Stress; accent; prominence.

Emphatic — expressed or expressing with emphasis; stressed
forcibly; impressive; strongly marked. [11, c. 467]
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Iouarra "emdarmka”, Sk 0auHMO 3 TIOACHEHB, JAHHX B TIYMIUHOMY
CIIOBHHUKORi, MOKHA KpamiikyBaTH AK iHTeHCHBHICTh, HAromolreHHA. 1[i
TepMiHH BEAHBAIOTHCA B JOCTIMEKEHHIX, IIPHCBAUEHHX ITHTAHHAM
eKCTTPeCHBHOI CTHINICTHKH, EMOIHHOCTI TeKCTy, KaTeropii OIMiHHOCTI Ta
OIIHHIM XapaKTePHCTHKAM TIPeIMeTa MOBH.

IIpH posridgmi Ta BHBUEHHI MOHATTA eMdaTHKa MH GyAeMO PO3PiI3HATH
TIOHATTA eMOITIHOTO Ta eKCTIPeCHBHOTO. EMOITiHHO 3a0apBlieH] 3HAUEHHA CIIiB
€ CKITAJI0BOI0 UACTHHOI0 eKCIIPeCHPHOI JTEKCHKH. EKCITpecHBHe BHIHAUAETHCA
AK "... IIOCH PBHINE, HiX IIpeJMeTHOJIOTiUHe, 3B’fM3aHe 3 CTHIIICTHUHHMEI
KOHOTAIIi M, eMOTHBHE, fK Te, IO Tiepe/iae 3aco0aMi MOBH eMOIHHHI cTaH
wmoera” [3, c. 11-12].

PozyMiHHA eMOIIHOTO 1 eKCIPeCHBHOTO B INHTBICTHUHOMY TLTaHI
3HAXOMATHECA V BiJJHOUIEHHAX OUTBIN IIMFMPOKOTO 1 BY3RKOTO: HE BCAKE
eKCTTpecHBHe 3HAYeHHSI MICTHTh EMOI[IHII KOMIIOHEHT, ane Oyap—aKe
eMOI[itTHe 2HAYeHH T HATeAKHTE JI0 €KCIIPECHBHOI TEKCHKH.

Xymaxos LH. BRaxkae, 1o "...eKCIpPecHBHE € [OPYIOPSTHHM II0
BiTHOIIIEHHEO /IO eMOIIHHOTO, Horo mpoayKToM” [8, . 80]. BHXOAIUM 3 IBOTO,
eMOI[ifiHe PBH3IHAUAETHCA AK 3acid CTBOpeHHA eKCIpecHBHOTO. EMoliitiHe —
TICHXiUHe, a eKCTIPECHBHE — MaTepiabHe.

ExcrpecueHicTs, 2rimHo 2 B.H. Tems, e "B 3arambHOMY BHITAIKY —
TMACHIeHHA #AKOCTI UM KUTBKOCTI cHTHama" [6, c. 122]. EmoTtHeHe, 3a
B.I.ITTaxOBCEEMM, pazoM 3 iHTEHCHBHICTHO € "KOMIIOHEHTOM CEMAHTHKH
ciaopa’ [9, c. 28] Ili PHCHOBKH, Oe3lepeuHO, CHpPAaBeMIHBi, AK 1 BiIOMIH
BHuCHOBOK € .M. lankinoi-Demopyk, Mo "...eKcTpecii— Ile TOCHIEHHA
BHPAzHOCTI, 30iNBINEHHA BIDIMBOBOI CHIH cKazaHoro..." [2, c.107] Ta
3aypakeHHd [B. ApHOTBI TIpo Te, IO "...eKCIPECHBHICTH TIEPeJ]aE 3MIiCT
TeKCTY 21 30iMbIe O iHTeHCHBHICTIO" [1, €. 15].

InTepriperartia eMparHIHOCTI B KOHTEKCTi eKCITPECHBHOCTI, TPAKTYBAHHA
ii B pom crmamoBoi Kareropii eKCIpPeCHBHOCTI TIOB’S3aHI 3 THM, IIO
eKCTIPeCHBHICTE fK IIOCh, IO € BHIIMM, HiE HeHTpalkHe, Ieped0auac
I TCHITEHH.

3rifiHO 21 CTOBHHKOBHMH AedpiHIT[iAMH, TTPHXOANMO JO BHCHOBKY, IO
IHTEHCHBHICTIO JOINBHO HAZWBATH Mipy Ti€i umM iHIMoi ctiH. CTOCOBHO /IO
THTBICTHKH — Mipy eKCHpPEeCHBHOCTI, ii CTYIHB, Mipy €MOTHBHOCTI, Mipy
eMaTHUHOCTI, CTYIiHE BHpaKeHHA / CHIY CHTHAOy, HOTO KITBKICHY
XapaKTepHCTHKY, AKIIIO MTOCHIATHCA Ha BHCHOBOK B H. Temis

Orxe, 00’ €KTOM HAIOTO JOCTIIAKEHHA € BHBUEeHHA CTIOCOOIE BHpakeHHA
emdaTHUHOCTI, AKi  MOXYThH OyTH  TpeAcTaBleHi  CIOBAMH —
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iHTeHCcH(iKaTOpaMH, fAKi TepefaloThCAd  PI3HHMH — YacTHHAMH — MOBH:
TIPHKMETHHKAME {golden opportunity, wild hurry), TPHCTIBHUKAMU {actually,
definitely, obviously. Hanipuxmag: "It was almost impossible 1o hear anything
she was saying in the hall”).(Tdemy)

PozrngHeMo KibKa cTioco0iB BHpaKeHHS eM(parHuHOoCTi. J1d mpHETagy
BiZbMEMO OKpeMi J€CTOBa CHHOHIMIUHOTO pamy. PizHi  cTymeHi
iHTeHCH(iKaIii TpoCcTeKYEMO 32 JOMMOMOTOR TAHIFOTa CHHOHI MIUHHX JiECTIR
(to look — to gaze — 1o stare — to glare). KoxHe CIIOBO IHOTO PAMY MAE 2 CEMIL:
Tepli, sKa Ilepefac OCHOBHE 3HAYUEHHS, Jpyra— IIeBHHI CTYINHbB
IHTE€HCHBHOCTI.

Hampuxma;

1. He looked angrily at me (to turn the eyes so as to see, examine or
find smth.).

2. She stood there gazing at the stars (tolook steadily at smth. for quite
some time).

3. It’s not polite to stare at people (to look at smth. with a fixed gaze,
as in amazement ).

4. They just stood there glaring at each other (to gaze fiercely at
someone) [ 12]

InTeHCcHpiKaIig MocATAEThCA Ie 32 JOMOMOTOR TimepOomizamii Ta
MeTadopHUHOTO BEHBAHHA JiECTIB, HAMPHEKAT; We re going to burn up when
summer really gets started. (Williams) I sat with arms folded, dying of hate and
boredom. (Shaw)

Jiecmoro — to burn ozHauae TopiTH. BERHBarOUH HOTO B I[EOMY KOHTEKCTI,
@BTOp MAE HA YBa3i "3aCMATHYTH 0 IIOKOIAJHOTO, YOPHOTO KOMBOPY", SAKHI €
Pe3yIBTaTOM 3arapaHHd. B JApyroMy peueHHL [ECTHOBO fo die O3HAUAE
"BMHpaTH", BAHBAETHCA ¥ 3HAUEHHI "CTpallleHHO HyIbTYBaTH".

Emdparmzaria gocAraeThcd TAKOXK 33 JOMOMOTO0 KBAHTOBHX CINB, CYTh
AKROI TIONMATAE Y BHPaXeHHI 3aco0amH MOBH (Di3HUHHX XapaKTepHCTHK
peamsHOro CRITY (po3Mip, 00’ €M, KINBKICTE): heaps of people; hordes of teen-
aged girls; multitude of lovers; mountains high, a million, zillion away; Rain.
Buckets of it; a sea of trouble; years ago, for a million, million years; torvent of
fears Ile T YACTHHA JeKCHKH, fKa aKI[eHTYE YacTOTHI XapakTepHCTHKH SBHIII,
ix wacoBi Ta IPOCTOPOB] IMAPaMeTPH BHKOPHCTOBYETECS NIA OITHCY eMOIIIH Ta
EMOITIHHIX CTAHIB.

JlekcHKY TaKoro THITY HA3MBAIOTh eMOIiHHO 3abapBieHoro. Emorritine
3a0apeieHHA He Oa3zyeThcd HA cy0'e€KTHBHIN JyMI[i MOBIA ITPO TO3HTHBHL
AKROCTi a00 HETaTHBHICTh SBHIN, AKHM HANAETHCHA eMOIlitiHe 3a0apBIeHHI.
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Bupakaroun TpH JOMOMO31 eMOIiHHO 3a0apBleHHX CIIB ITPe3HpIHBICTE,
3aXOIJIEHHS, 3HEPary Ta iH., MOBI[ YACTO BHCIOBMIOKTh 1 OyMKY, IO
BiJMOBiTaE XapakTepy eMoIii. I[d AyMKa BHpamaeThcd caMe eMOINIHO
3a0apeIeHHM CIIOBOM, AKINIO BOHO BHKOHYE iIHTENeKTYaTbHO-OIHHI yHKTTI.
Emorii, BHpaKeHI CIOBAMH UYH MAeAKUMH IiX 3HAUeHHIMI, MOXYTh
HAJaBaTH IIUIOMY BHCIOBTIOBAHHIO IIEBHOTO XapakTepy, INO 3HAYHO
BiZIpizHAECTHCA PiJT 1HIIIX 3HAYeHE. CIORA, IO BHKOHVIOTH €MOIIiHHO—OIiHHL

yHETIi, MOKYTE iX BTPATHTH.

3yIMHUMOCE HA focTimkeHHI O.Cepre€poi, fKa MPOTIOHYE HACTYITHE
pO3MeRYBAHHA eMOIiHOCTI Ta iHTeHcHBHOCTI: "EMoritHicTs, TOGTO
BUpaXeHHA CYO'€KTHBHOI OIHKH, He CTifi TIyTaTH 3 TIOHATTAM
iHTeHCHBHOCTi. [lepille UacTo € CYMYTHHKOM OCTaHHBOTO Ta HAJMIAE
BUCTIOBTIOBAHHIO Ti€i uH iHImoi popMH cy0’eKTHBHOTO BiHOIIeHHA" [4, . 71].
Harprxora;

To be in love — to be realy and truely in love with smb. — to be terribly,
wildly in love with smb — to love smb to madness, death.

OO0B’ f2K0BA A BCi€i eMOTIifHO 3a0apeieHoi TeKCHKH O3HAKA TIONATaE
B TOMY, IO CTIOBA, AKi MICTATE B cobi iH(pOPMAI0 PO eMOIIHHY OIHKY
SABHIN, He MOXYTE OYTH BAHBaHI, AKIIO MOBEIs JIHIE HA3HBAE ABHINA, He
BHPAXAOUH CBOTO CTABRNeHHA J0 HUX. Ha BigMIHY BiJl CIiB eMOIIiHO
3a0apeieHHx, CIORA HeHTpaNbHI B eMOIIIHO-OI[IHHOMY BiJJHOIIEHHI MOXKYTE
BAMBATHCA i 32 HAIPHOCTL UM BiJICYTHOCTI B MOBIA CakaHHA TATH ABHIIAM
AKy-HeOy/b TIEBHY eMOIHHY OI[iHKY.

PO3TIAHYBIIM TOUKY 30Dy PI3HHX MOBOZHAPIE IIOAO JIEKCHUHOI
ekctpecii [1; 2; 6; 8; 9], HeoOXijHO OJHOZHAYHO PO3R’A3aTH MHTAHHA IIPO
BKIIFOUEHHA eKCTIPECHBHOTO 3HAYEHHA /0 CEMAHTHUHOI CTPYKTYPH CIIOBA.
CyTh CEMAaHTHUHOI KaTeropii eKCIIPeCHBHOCTI, 2a BH3HAUeHHAM O. Cepreepoi,
TIOTATAE ¥ BHpaXKeHH] "MOMATKOBHX CMHCIOBHX BiTTiHKIB, SKi HAKIATAOTHCA
HA OCHOBY (IleKCHUHe YH TpaMaTHuHe) 3HAUeHHS, ad0 B MOCHIEHHI IHOTO
zHaueHHA" [5, €. 2].

I. TypaHCEEHIT BRaXae, IO EKCIIPECHBHICTh € O3HAKOW TeKCTYy, HOro
AKICHOI0 XapaKTePHCTHKON: "... eKCITPeCHBHICTH 3aBE[IH CITIBRITHOCHTECA 3
HeHTpamsHO (OPMOI0 BHEKNAY, 1032 MeXKaMH TaKOTO CITBBiHOIIEHHS
eKcTTpecid HemMoxmHEa" [7, c. 15]. 1B. ApHOmBA, mae Take BH3HaueHHST: "TIix
eKCITPECHBHICTIO MH PO3YMi€MO TaKy 03HAKY TeKCTY a00 UACTHHH TeKCTY, AKa
Tiepe/Ta€ 3MICT i3 Irfe OLTBRINOT0 iHTeHCHBHICTO... " [ 1, 15]
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ITicyMOBYIOUH HapBefleHi BHCIOBTIOBAHHS, TTPHXOMHMO JI0 BHCHOBKY,
o OiMBINCTs JHHTBICTIB BiAHOCATE IHTEHCHBHICTE MO  Kareropii
eKCITPECHBHOCTI SIK 11 CKITaJIOBY.

Immry  Touky 2z20py sHaxomumo B mpari €1 [Mlefiram: "... Mix
IHTEHCHBHICTIO Ta eKCTPECHBHICTI0 iCHYE€ He IHKIFO3HBHE, a TIPHUHHHO-
HACTIJKOBE BIMHOIIEHHT IHTEHCHBHICTH € OJHHM i3 UHCETRHHX 3aco0ip
30LTIIIeHHA BIDTHBOBOL CHITH OFHIII MOBH" [10, c. 8].

OTxe, IKITO HATABATH iHTEHCHBHOCTI CTATyC MOBHOI KaTeTopii, TO eJge
UH TIPaBOMIPHO BH2ZHAYATH ii (KaTeropito) AK ... OJHY 13 UHCelbHIX 2aco0iB".
IHTeHCHBHICTh fAK CeMAHTHUHA KaTeTOpidi MOBH, CIpaBMdi, MAaE€ B CBOEMY
apceHaTi pizHi 3aco0H pempeseHTallii — GOHeTHUH, TeKCHYHI, TpaparhuHi. 11i
3aco0H — ¥ CROIH CYKYITHOCTI Ta ITPOTHCTARTIEHH] — PETIPe3eHTYIOTH KaTeTOpito
Y MOBi Ta MOBTIEHH.

Buxomaum 3 ceMaHTHUHOTO aHANI3Y JeKCHUHOI eKcrpecii, HeOOXimHO
OIHOZHAYHO PO3B’ S3aTH MHTAHHS TIPO BKIFOUEHHS eKCIIPECHBHOTO 3HAUEHHS
JI0 CEMaHTHUHOI CTPYKTYPH CIIOBA.

EkchipecHPHA  TeKCHKA  KIMAcH(pIKYeThcS 32 TAKHMH  JIEKCHKO-
CEMAHTHUMMH TPYIAaMH. O3HAUEHHS 3HeBarW, XBHIIOBAHHA, KA,
TIOKIPHOCTI, BHCMIFOBAHHS, HEHABHCTI, 3aXOIUIEHHS, TPHANAEHH, CXBalleHHS,
BijTuaro Ta iHIIm.

TTpHEMETHHEH CKITAMAIOTE CEMIONOTIUHMI INAKIAC O3HAK iMeH, IO
TIO3HAYAFOTH BIACTHBOCTI, AKOCTI, BiTHOCHHH. BOHH Bimo0pakaroTh He ITHIIE
30BHIIMMHIH, a # BHYTPIIIHIH CBiT TFOAMHH, i CTapTeHHA /IO HABKOIHMIIHBOL
JificCHOCTI, fIKe, AK TIPABHIO, HOCHTH I[IHHICHHI XapaKTep, 00, BHPAKAROUN Ti
U iHIIN AyMKH ITPO CBiT, FO/THHA MTOCTIHHO HAKIAMAE Ha HhOTO CBITIOTIHEOBY
CITKY 3aTalbHOIOJCEKMX Ta IHIHBIAyATHHHX VABIEHh Tpo A0o0po Ta 3Io.
Hammpunam; big, greas, complete, absolue fool abo close, greas, big fitend
TTpHEMETHHKH MAFOTEH OIiHHY O3HAKY T4 XapaKTepHIYIOThCA PL3HOMAHITHICTEO
OIHHOI CEMAHTHKH. [i TOJAUISFOTE HA 3arambHOOIHHI  MPHKMETHHKH,
SHAUEHHS SKHX 3BOJIUTLCS JI0 BHPAKEHH 3araThHOI OIHKH Oy 15 -SKHX O3HAK,
HATPHKNAT; he was a bad person, Ta OUBILY TPYIY NPHKMETHHKIE 3
TIPHBATHOOI[IHHHM 3HAUEHHAM, AKi JAOTH OIHKY OFHOMY 3 acHeKTiB 00’eKTa
3 TIeBHOI TOUKH 30Dy (TIPH I[EOMY HA3HBAETHCA O3HAKA, IO OIHIOETHCA). o
CKIaJly OCTaHHBOI TPYITH BXOJAATh  ITEKCHKO-CEMAHTHUHI  BapiaHTH
TIPHKMETHHKIB, IIT0 TI03HAYAF0TE MOPATHHI AKOCTI ITF0JHHE. [T pHEMe THHEKH, 1110
MAFOTh OIiHHE 3HAYeHHA (OTIKO-PAIliOHANEHI M eMOIiHHO-eKCIIPeCHBHI ),
YTBOPEOIOTP KiNTbKA TeMATHUHHX TPYIT:
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1. HerarmpHa XapakTepHCTHKA (Gi3MUHHX AKOCTEH, IO CTOCYIOTHCH
30BHIIIHOCTI MEOFHM: a) oOmuud (pucH oOmwmdud ). ugly, irregudar, plain,
fleshy, rough 1 TIL; 6) dirypa: bent, heavy-built, stout, round-shouldered
disproportional, clumsy, bony 1 1.7,

2. Mcmxiumrmi ctaH ocoOH: angry, nervous, irritable, abased confound
disheartened, afficted, furious, resentful, indignanti TIL

3. HeraTueHA XapakTepHCTHEKA COIMATFHAX JAHMX O0COOH: a) CTOCYHKH 3
IHIIMMH  TROARME:  hatefirl, objectionable, despicable, disliked wunpleasant,
abased, awfid Ta iH., 0) pHCH XapakTtepy ocoOH:ignorant, ill-mannered, il
behaved, rude, rough, ill-bread, aggorant, brashiTIL

3HaueHHA TAKUX JeKCHKO-CEMAHTHUHMX BapiaHTIB MICTATE O3HAKY
"mo0pe-TioraHo”, OCHOBOK fKOi € BiMOBIAHICTE a00 HeBiMIOBiTHICTE
3ArAMLHOTIPHIHATHM ¥ CYCILTbCTRL MOPATbHO-CTHUHHM HOPMAM.

BimmorimHo 0  NeKCHKO-TpaMaTHuHOi  KrmacHdikamii — cyduacHoi
SHTTIHCHKOI MOBH YCi ITi TTPHEMe THIKH MOUIIFOTEC I Ha TaKl TPYIIH:

1) Besmocepe fHBO-OIHHI. Y TAKHX TPHKMETHHKIR BCi OCHOBHI 2HAUeHHA
MAFOTH OI[IHHHI XapakTep, HATPHKNAN: good / bad: cruel / kind,

2) Iepexigri. Y Takwx TPHKMETHHKE HOMIHATHBHE 3HAUEHHA HE MAE
OIIHHOTO XapaKTepy, alle B CMHCIOBIH CTPYKTYpL CIOBa, € 3HAYEHHST, IO
PETYIAPHO PBHCTYIIAKOTE AK OIHHI. J[0 TaKUX TPHKMETHHKIE HANeXKATh
TIPHKMETHHKH Ha 3pazok: yellow (vellow jowrnalism), cheap (cheap reward).
IJi TpHEMETHHKH peati3yioTh HOMIHATHBHO-TIOXiJIHE 3HAYEeHHA HeTaTHBHOL
OIMHKH. OIiHAe 3HAUEHHA TAKHX TPHKMETHHKIE € 3BHUANHO pe3yIhTaToM
POZBHIKY iX TePeHOCHHX 3HAYEHE;

3) TloTeHIiHO-OIHHI TTPHKMETHHKH. Y TAaKHX TTPHKMETHHKIB OIHKA
BHUCTYNIAE JHIlle B TepudepifiHHX 3HAUeHHAX, UYACTIIle V BHIAJKAX
crieIu}iuHOTO BAHBAHHA CIiB, KONH TIOTEHINIHO 3aKTaieHHi ¥ KOKHOMY
TIPHKMETHHKY MOMEHT OI[HKH BHABTAETHCA 3aMeXKHHM BifT IO HIZKH
O0’eKTHBHHX (BiK) Ta Cy0'€KTHBHHX (3aramhHA OIfiHKA OCOGH) VMOB,
HanpuEay, "... she had not troubled to dress herself, but wore a dirty
dressing-gown, and her hair was tied in a shatish knot ... ... she looked a
drad”. (8. Maugham)

OTxe, MOAHHA IIparHe JO IIONIYKY BCe HOBHX Ta HOBHX 3acoliB
BHpaXeHHA iHTEHCHBHOCTI 3ac0O0aMH MOBH. SIK BHTHO 3 ITPOBEJEHOTO BHIIE
TMHTBICTHUHOTO dHAM3y, 3aco0H iHTeHCH(iKamii BHCIORIIOBAHA MOKHA
3BeCTH 10 CHCTeMH (OpMANBHHX IIPOTHIEXHOCTEH, a Ie MATBepIEYE, IO
BUKOPHCTAHHA PI3HMX MOBHHX PiBHIB, iX CIIBBiHOIIEHHS CBiT4aTH ITPO
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TPABOMIPHICTE  BHJIEHHS CEMAHTHUHOI Kareropii iHTEHCHBHOCTI B

AHTTHCHKIH MOBi.
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Olendr Tetiana. Expressive meaning as a part of the semantic
structure of a word. The differences between the lexical categories
of expressiveness, inlensification, emotiveness have been andlized
and their interrelation has been found Main lexical means of
expressing emphatic structures have been described.

Key words: semantic structure of a word, expressiveness,
intensiveness, expressive vocabulary, emotionally coloured words.



